
The Tiger and the Jackal (TJ-1)
trickster tale

1 The Tiger and the Jackal (TJ-1)

A trickster tale in which a tiger and a jackal form a mit friendship.1 The jackal is the trickster and the tiger its
victim.

1.1 Free Translation of Text

1. One day tiger and jackal formed a mit friendship.
2. One day at the sand bank, (and) having measured the sand, jackal was playing.
3. And tiger went (there). And tiger went (there).
4. Then it (jackal) is saying, "I am measuring the debt of my ancestor's time."
5. Tiger is saying. It said, "Bring it here, friend, I will measure (with you)," and it is measuring.
6. Jackal is saying. It (jackal) is saying, "One isn't to measure like this." Jackal said, " Like this and this one

having carefully searched one is to be measuring." Just like this it said (jackal).
7. Then having searched carefully tiger was measuring. And it (jackal) hit (the tiger) with a fistful of sand and

quickly it ran away.
8. Tiger is saying. It (tiger) said, "Whenever it may be, friend (I'll get you)."
9. Wherever the hiding place is, jackal had gone there to a vine.
10. There the jackal was swinging (on the vine). Tiger again arrived and said, "What are you doing, friend?"
11. The jackal is saying. It (jackal) is saying, "I am swinging on my ancestors' swing." Tiger is saying, "Let me

also climb (on the swing), friend."
12. Then it (jackal) said, "Okay." It (the jackal) said, "I will climb to check the connecting pin, friend." And it

(the jackal) climbed. And on both sides it (the jackal), having chewed, left a little connection. And it (the jackal)
descended. And it said (to the tiger), "Climb up, friend!" The tiger climbed (on the swing). And it is swinging.
It (the jackal) is saying, "One isn't to swing like that, friend, it's my ancestors' swing, swinging strongly one is to
swing."

13. Then the tiger greatly swung on the swing. Then it (the swing) broke. Then into the hiding place it (the
tiger) fell.

14. Then the jackal ran away.
15. Then the tiger is saying. It is saying, "What are you doing trying to kill me like that?"
16. Wherever it was there was a hornet's nest. It (the jackal) was beating on it. The tiger once again arrived.

And it is saying. It said, "What are you doing, friend?"
17. Then it (the jackal) is saying. It is saying, "I am playing on my ancestors' drum, friend." It (the tiger) is

saying, "Okay, let me play (on the drum)." The jackal said, "Okay."
18. It is saying, "Beat the drum, friend." And it (the tiger) is playing the drum.
19. The jackal is saying to the tiger. It is saying, "Don't play like that, friend." It said, "It is a drum from

ancestors' time, it won't break, one is to beating greatly."
20. The the tiger beat it greatly.

1Originally typed in Devanagari by Chingaru Ram Baghel. c1972. Researcher: Fran Woods.
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21. Then the bees came out of the hive and bit the tiger (and) the tiger died.
22. The jackal is left alive.
23. That's it.

1.2 The Tiger and the Jackal Interlinear
TJ-1:1
बाग
baɡ
n
tiger

आऊर
aur
conj
and

कोलेआ
kolea
n
jackal

एक
ek
num
one

दीन
din
n
day

मीत बाँदला
mit bãdla
v
form mit friendship-3p.ptc

मने।
məne
prt
SFM

One day tiger and jackal formed a mit friendship.
TJ-1:2
एक
ek
num
one

दीन
din
n
day

कोलेआ
kolea
n
jackal

बारू
baru
n
sand

भाटा
bʰaʈa
n
bank

ने
ne
postp
=loc

कोलेआ
kolea
n
jackal

बारू
baru
n
sand

के
ke
case
gol

नापून
napun
v
measure-conj.comp

नापून
napun
v
measure-conj.comp

खेलते रोए
kʰelte roe
v
play-conj.inc-be-3s

मने।
məne
prt
SFM

One day at the sand bank, (and) having measured the sand, jackal was playing.
TJ-1:3.1
आऊर
aur
conj
and

बाग
baɡ
n
tiger

गेली
ɡeli
v
go-3s.nm.pc

मने।
məne
prt
SFM

And tiger went (there).
TJ-1:3.2
आऊर,
aur
conj
and

"काए
kae
rel
what

करसास
kərsas
v
do-2p.pinc

मीत,"
mit
n
friendship type

बोलेसे
bolese
v
say-3s.pinc

मने।
məne
prt
SFM

(Tiger) is saying, "What are you doing, friend?"
TJ-1:4
तेबे,
tebe
conj
then

"दादी
dadi
n
kin term

पीड़ी
piɽi
n
ancestor

बेरा
bera
n
time

चो
tʃo
prt
=poss

लागा
laɡa
n
debt

धान
dʰan
n
paddy rice

नापेंसे,"
napẽse
v
measure-1s.pinc

बोलेसे
bolese
v
say-3s.pinc

मने।
məne
prt
SFM

Then it (jackal) is saying, "I am measuring the debt of my ancestor's time."
TJ-1:5.1
बाग
baɡ
n
tiger

बोलेसे
bolese
v
say-3s.pinc

मने।
məne
prt
SFM

Tiger is saying.
TJ-1:5.2
"आना
ana
v
bring-imp.2p

मीत
mit
n
friendship type

मोएँ
moẽ
ppron
I

नापून देएँदे,"
napun deẽde
v
measure-conj.comp-ben-1s.f1

बोलली
bolli
v
say-3s.nm.pc

मने
məne
prt
SFM

आऊर
aur
conj
and
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नापेसे।
napese
v
measure-3s.pinc

It (the tiger) said, "Bring it here, friend, I will measure (with you)," and it is measuring.
TJ-1:6.1
कोलेआ
kolea
n
jackal

बोलेसे
bolese
v
say-3s.pinc

मने।
məne
prt
SFM

Jackal is saying.
TJ-1:6.2
"असन
əsən
adv
like this

नापतोर नो आए
naptor no ae
v
measure-conj.inc-not-is.3s

मीत,"
mit
n
friendship type

बोलेसे।
bolese
v
say-3s.pinc

It (jackal) is saying, "One isn't to measure like this."
TJ-1:6.3
"असन
əsən
adv
like this

असन
əsən
adv
like this

डग डग दकून
ɖəɡ ɖəɡ dəkun
v
search carefully-conj.comp

नापतोर आए,"
naptor ae
v
measure-conj.inc-is.3s

बोलली
bolli
v
say-3s.nm.pc

कोलेआ।
kolea
n
jackal

Jackal said, " Like this and this one having carefully searched one is to be measuring."
TJ-1:6.4
असनी
əsni
adv
like this-emp

बोलली।
bolli
v
say-3s.nm.pc

Just like this it said (jackal).
TJ-1:7.1
तेबे
tebe
conj
then

बाग
baɡ
n
tiger

डग डग दकून
ɖəɡ ɖəɡ dəkun
v
search carefully-conj.comp

नापते रोए
napte roe
v
measure-conj.inc-be-3s

मने।
məne
prt
SFM

Then having searched carefully tiger was measuring.
TJ-1:7.2
आऊर
aur
conj
and

मूटाएक
muʈaek
n
fistful-one

बारू
baru
n
sand

के
ke
case
gol

मारली
marli
v
hit-3s.nm.pc

आऊर
aur
conj
and

काए
kae
rel
what

पोराली।
porali
v
run-3s.nm.pc

And it (jackal) hit (the tiger) with a fistful of sand and quickly it ran away.
TJ-1:8.1
बाग
baɡ
n
tiger

बोलेसे
bolese
v
say-3s.pinc

मने।
məne
prt
SFM

Tiger is saying.
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TJ-1:8.2
"केबीई बोले
kebii bole
adv
whenever

तो
to
conj
thus

होएदेरे
hoedere
v
become-3s.f1-friend!

कोलेआ,"
kolea
n
jackal

बोलली
bolli
v
say-3s.nm.pc

मने।
məne
prt
SFM

It (tiger) said, "Whenever it may be, friend (I'll get you)."
TJ-1:9
कोलेआ
kolea
n
jackal

कोन
kon
rpron
which

लग
ləɡ
n
place

चो
tʃo
prt
=poss

ढोड़ा
ɖʰoɽa
n
hiding place

ने
ne
postp
=loc

आए
ae
eq
is.3s

आले
ale
adv
when

गोटोक
ɡoʈok
num
one

लाहा
laha
n
vine

जाऊ रोए
dʒau roe
v
go-conj.comp-be-3s

मने।
məne
prt
SFM

Wherever the hiding place is, jackal had gone there to a vine.
TJ-1:10.1
हूता
huta
adv
there

कोलेआ
kolea
n
jackal

झूलते रोए
dʒʰulte roe
v
swing-conj.inc-be-3s

मने।
məne
prt
SFM

There the jackal was swinging (on the vine).
TJ-1:10.2
बाग
baɡ
n
tiger

फेर
pʰer
adv
again

तो
to
conj
thus

अमरली
əmərli
v
arrive-3s.nm.pc

आऊर,
aur
conj
and

"काए
kae
rel
what

करसास
kərsas
v
do-2p.pinc

मीत,"
mit
n
friendship type

बोलली
bolli
v
say-3s.nm.pc

मने।
məne
prt
SFM

Tiger again arrived and said, "What are you doing, friend?"
TJ-1:11.1
तेबे
tebe
conj
then

कोलेआ
kolea
n
jackal

बोलेसे
bolese
v
say-3s.pinc

मने।
məne
prt
SFM

The jackal is saying.
TJ-1:11.2
"दादी
dadi
n
kin term

पीड़ी
piɽi
n
ancestor

बेरा
bera
n
time

चो
tʃo
prt
=poss

झूलना
dʒʰulna
n
swing

झूलेंसे
dʒʰulẽse
v
swing-1s.pinc

मीत,"
mit
n
friendship type

बोलेसे
bolese
v
say-3s.pinc

मने।
məne
prt
SFM

It (jackal) is saying, "I am swinging on my ancestors' swing."
TJ-1:11.3
बाग
baɡ
n
tiger

बोलेसे,
bolese
v
say-3s.pinc

"मके
məke
pron
I-gol

बोले
bole
adv
also

चेगाओआ
tʃeɡaoa
v
rub on-2s.imp

मीत,"
mit
n
friendship type

बोलेसे
bolese
v
say-3s.pinc

मने।
məne
prt
SFM

Tiger is saying, "Let me also climb (on the swing), friend."



trickster tale: The Tiger and the Jackal (TJ-1) 5

TJ-1:12.1
तेबे,
tebe
conj
then

"आले,"
ale
excl
excl(agree)

बोलली
bolli
v
say-3s.nm.pc

मने।
məne
prt
SFM

Then it (jackal) said, "Okay."
TJ-1:12.2
"खीला
kʰila
n
connecting pin

दकूक
dəkuk
v
see-inf

चेगेंता
tʃeɡenta
v
climb-1s-yet

मीत,"
mit
n
friendship type

बोलली
bolli
v
say-3s.nm.pc

मने।
məne
prt
SFM

It (the jackal) said, "I will climb to check the connecting pin, friend."
TJ-1:12.3
आऊर
aur
conj
and

चेगली
tʃeɡli
v
climb-3s.nm.pc

मने।
məne
prt
SFM

And it (the jackal) climbed.
TJ-1:12.4
आऊर
aur
conj
and

दूनो
duno
adj
both

पाट
paʈ
adv
side

कतरून
kətrun
v
chew-conj.comp

खींडीक
kʰĩɖik
adj
a little

खींडीक
kʰĩɖik
adj
a little

लाग
laɡ
n
line

बाचान दीली
batʃan dili
v
leave some-conj.comp-ben-3s.nm.pc

मने।
məne
prt
SFM

And on both sides it (the jackal), having chewed, left a little connection.
TJ-1:12.5
आऊर
aur
conj
and

ऊतरली
utərli
v
descend-3s.nm.pc

मने।
məne
prt
SFM

And it (the jackal) descended.
TJ-1:12.6
आऊर,
aur
conj
and

"चेगा
tʃeɡa
v
climb-imp.2p

मीत,"
mit
n
friendship type

बोलली
bolli
v
say-3s.nm.pc

मने।
məne
prt
SFM

And it said (to the tiger), "Climb up, friend!"
TJ-1:12.7
बाग
baɡ
n
tiger

चेगली
tʃeɡli
v
climb-3s.nm.pc

मने।
məne
prt
SFM

The tiger climbed (on the swing).
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TJ-1:12.8
आऊर
aur
conj
and

झूलेसे
dʒʰulese
v
swing-3s.pinc

मने।
məne
prt
SFM

And it is swinging.
TJ-1:12.9
"असन
əsən
adv
like this

झूलतोर नो आए
dʒʰultor no ae
v
swing-conj.inc-not-is.3s

मीत,
mit
n
friendship type

दादी
dadi
n
kin term

पीड़ी
piɽi
n
ancestor

बेरा
bera
n
time

चो
tʃo
prt
=poss

झूलना
dʒʰulna
n
swing

आए
ae
eq
is.3s

कीरकोएँ
kirkoẽ
comAdv
strongly

करो
kəro
v
do-2s.imp

असन
əsən
adv
like this

झूलतोर आए,"
dʒʰultor ae
v
swing-conj.inc-is.3s

बोलेसे
bolese
v
say-3s.pinc

मने।
məne
prt
SFM

It (the jackal) is saying, "One isn't to swing like that, friend, it's my ancestors' swing, swinging strongly one is
to swing."

TJ-1:13.1
तेबे
tebe
conj
then

बाग
baɡ
n
tiger

अएसा
əesa
adj
much

झूलली
dʒʰulli
v
swing-3s.nm.pc

मने।
məne
prt
SFM

Then the tiger greatly swung on the swing.
TJ-1:13.2
तेबे
tebe
conj
then

टूटली
ʈuʈli
v
break-3s.nm.pc

मने।
məne
prt
SFM

Then it (the swing) broke.
TJ-1:13.3
तेबे
tebe
conj
then

ढोड़ा
ɖʰoɽa
n
hiding place

ने
ne
postp
=loc

घीड़ घीड़नाए
ɡʰiɽ ɡʰiɽnae
comAdv
forcefully

घसरली
ɡʰəsərli
v
fall-3s.nm.pc

मने।
məne
prt
SFM

Then into the hiding place it (the tiger) fell.
TJ-1:14
तेबे
tebe
conj
then

कोलेआ
kolea
n
jackal

काए
kae
rel
what

पोराली
porali
v
run-3s.nm.pc

मने।
məne
prt
SFM

Then the jackal ran away.
TJ-1:15.1
तेबे
tebe
conj
then

बाग
baɡ
n
tiger

बोलेसे
bolese
v
say-3s.pinc

मने।
məne
prt
SFM

Then the tiger is saying.



trickster tale: The Tiger and the Jackal (TJ-1) 7

TJ-1:15.2
"काए
kae
rel
what

रे
re
voc
friend!

कोलेआ
kolea
n
jackal

असनी
əsni
adv
like this-emp

ची
tʃi
prt
absolutely

मोराएदेबे,"
moraedebe
v
kill-3s.f1-ab

बोलेसे
bolese
v
say-3s.pinc

मने
məne
prt
SFM

बाग।
baɡ
n
tiger

It is saying, "What are you doing trying to kill me like that?"
TJ-1:16.1
कोन
kon
rpron
which

लगे
ləɡe
n
place=loc

आए
ae
eq
is.3s

आले
ale
adv
when

गोटोक
ɡoʈok
num
one

बाग ओंडार
baɡ õɖar
cn
hornet's nest

रोए
roe
st
be-3s

मने।
məne
prt
SFM

Wherever it was there was a hornet's nest.
TJ-1:16.2
हूनके
hunke
pron
that-gol

बाजाते रोए
badʒate roe
v
beat on-conj.inc-be-3s

मने।
məne
prt
SFM

It (the jackal) was beating on it.
TJ-1:16.3
बाग
baɡ
n
tiger

फेर
pʰer
adv
again

अमरली
əmərli
v
arrive-3s.nm.pc

मने।
məne
prt
SFM

The tiger once again arrived.
TJ-1:16.4
आऊर
aur
conj
and

बोलेसे
bolese
v
say-3s.pinc

मने।
məne
prt
SFM

And it is saying.
TJ-1:16.5
"काए
kae
rel
what

करसास
kərsas
v
do-2p.pinc

मीत,"
mit
n
friendship type

बोलली
bolli
v
say-3s.nm.pc

मने।
məne
prt
SFM

It said, "What are you doing, friend?"
TJ-1:17.1
तेबे
tebe
conj
then

बोलेसे
bolese
v
say-3s.pinc

मने।
məne
prt
SFM

Then it (the jackal) is saying.
TJ-1:17.2
"दादी
dadi
n
kin term

पीड़ी
piɽi
n
ancestor

बेरा
bera
n
time

चो
tʃo
prt
=poss

नँगरा
nəɡ̃ra
n
drum

बाजाएँसे
badʒaẽse
v
play drum-1s.pinc

मीत,"
mit
n
friendship type

बोलेसे
bolese
v
say-3s.pinc

मने।
məne
prt
SFM

It is saying, "I am playing on my ancestors' drum, friend."
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TJ-1:17.3
"आले
ale
adv
when

मोएँ
moẽ
ppron
I

बाजान दकेंदे
badʒan dəkẽde
v
play drum-conj.comp-look-1s.f1

मीत,"
mit
n
friendship type

बोलेसे
bolese
v
say-3s.pinc

मने।
məne
prt
SFM

It (the tiger) is saying, "Okay, let me play (on the drum)."
TJ-1:17.4
"आले,"
ale
excl
excl(agree)

बोलली
bolli
v
say-3s.nm.pc

मने
məne
prt
SFM

कोलेआ।
kolea
n
jackal

The jackal said, "Okay."
TJ-1:18.1
"बाजाओआ
badʒaoa
v
play drum-imp.2p

मीत,"
mit
n
friendship type

बोलेसे
bolese
v
say-3s.pinc

मने।
məne
prt
SFM

It is saying, "Beat the drum, friend."
TJ-1:18.2
आऊर
aur
conj
and

बाजाएसे
badʒaese
v
play drum-3s.pinc

मने।
məne
prt
SFM

And it (the tiger) is playing the drum.
TJ-1:19.1
बाग
baɡ
n
tiger

के
ke
case
gol

कोलेआ
kolea
n
jackal

बोलेसे
bolese
v
say-3s.pinc

मने।
məne
prt
SFM

The jackal is saying to the tiger.
TJ-1:19.2
"असन
əsən
adv
like this

बाजातोर नो आए
badʒator no ae
v
beat on-conj.inc-not-is.3s

मीत,"
mit
n
friendship type

बोलेसे
bolese
v
say-3s.pinc

मने।
məne
prt
SFM

It is saying, "Don't play like that, friend."
TJ-1:19.3
"दादी
dadi
n
kin term

पीड़ी
piɽi
n
ancestor

बेरा
bera
n
time

चो
tʃo
prt
=poss

नँगरा
nəɡ̃ra
n
drum

आए
ae
eq
is.3s

फूटूनोआए
pʰuʈunoae
v
crack-conj.comp-not-is.3s

अएसा
əesa
adj
much

बाजातोर आए,"
badʒator ae
v
beat on-conj.inc-is.3s

बोलली
bolli
v
say-3s.nm.pc

मने।
məne
prt
SFM

It said, "It is a drum from ancestors' time, it won't break, one is to beating greatly."
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TJ-1:20
तेबे
tebe
conj
then

बाग
baɡ
n
tiger

अएसा
əesa
adj
much

बाजाली।
badʒali
v
beat on-3s.nm.pc

The the tiger beat it greatly.
TJ-1:21
तेबे
tebe
conj
then

मोसी
mosi
n
bee

मन
mən
prt
=pl

बीगरला
biɡərla
v
bees to exit hive-3p.ptc

आऊर
aur
conj
and

बाग
baɡ
n
tiger

के
ke
case
gol

चाबला
tʃabla
v
bite-3p.ptc

बाग
baɡ
n
tiger

मोरली।
morli
v
die-3s.nm.pc

Then the bees came out of the hive and bit the tiger (and) the tiger died.
TJ-1:22
कोलेआ
kolea
n
jackal

आसे।
ase
st
is.3s

The jackal is left alive.
TJ-1:23
सरली।
sərli
v
finish-3s.nm.pc
That's it.

Abbreviations

1s = first person, plural
2s = second person, plural
2p = second person, singular
3s = third person, plural
3p = third person, singular
ab = ablative
adj = adjective
adv = adverb(ial)
ben = benefactive
case = case marker
cn = compound noun
comAdv = compound adverb
comp = complete
conj = conjunctive
emp = emphatic marker
excl = exclamation
eq = equative
f1 = future 1
gol = goal marker
imp = imperative
inc = incomplete
inf = infinitive
loc = locative
n = noun
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nm = non human-male
num = cardinal number
on = onomatopoetic nominal
pc = present complete
pinc = present incomplete
pl = pluraliser
poss = possessive particle
postp = post position
ppron = personal pronoun
pron = pronoun
prt = particle
ptc = past complete
rel = relative marker
rpron = relative pronoun
SFM = story form sentence marker
st = stative
v = verb
voc = vocative
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